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MODEL:DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

WATER HEATER HOSE
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DANGER To prevent personal injury

OVER TIGHTENING ANY OF THE VALVES OR UNION FITTINGS
CANCAUSE CRACKING AND/OR OTHER DAMAGE TO THE
PRODUCT, AS ARESULT, HOT WATER COULD SPRAY OUT AND
CAUSE SEVERE BURNOR SCALDING RESULTING IN PERMANENT
INJURY OR DEATH.

ATTENTION: It was not designed for installations exposed to subfreezing
conditions; please keep this in mind when choosing a location to install
your tankless water heater. Drain valves should remain closed during
normal operation. Do not rely on the drain cap to stop the water from
draining.When draining, always remove drain caps slowly to insure that no
pressure exists.

DANGER To prevent personal injury

Hot water can be dangerous, especially for infants, children, the elderly
and the infirm. There is hot water scald potential if the thermostat is set
to high. Water temperatures over 120°F(51°C)can cause severe burns
or scalding resulting in permanent injury or death. Hot water can cause
first degree burns with exposure for as little as:
3 seconds at 140°F(60°C)
20 seconds at 130°F(54°C)
8 minutes at 120°F(48°C)

INSTRUCTIONS

Thank you very much for choosing this WATER HEATER HOSE . Please
read all of the instructions before using it.The information will help you
achieve the best possible results.
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A: WATER HOSE
B: INTEGRATED BALL VALVE WATER
C: SOFT WATER PIPE

SAVE THIS MANUAL

Model DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

Valve body
material

Lead-free brass / / / /

Hose
material

SUS304

Inlet*outlet
port size

specification
s

3/4"FIP*3/4"
PTC(Push-in
connection)

3/4"FIP*1/2"
PTC

1"FIP*1"FIP
3/4"FIP*3/4

"FIP

Hose
length(inch)

24 18 24 18 24 18
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Hose
working
pressure
and

temperature

200PSI, 200F° 125PSI,max250PSI, 200F°

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1.Turn off the water and power supply.
2.Use a wrench or other tools to loosen the nuts or connectors at both ends
of the old hose that connect to the water heater, faucet (or other
water-using equipment), then gently pull out the old hose. If water leaks out,
wipe it dry with a towel.
3.Align the end of the new hose to the water heater's connection port (note
the distinction between the cold water inlet marked with blue and the hot
water inlet marked with red). Hand-tighten the connecting nut for a few
turns first, then use a wrench to secure it firmly without excessive force to
avoid damaging the port. Next, connect the other end of the hose to the
faucet or other water-using equipment in the same manner
4.Adjust the angle and position of the hose moderately to ensure it is not
excessively squeezed, twisted, or stretched. Maintain a certain degree of
slackness, which can prolong the service life of the hose and ensure
smooth water flow.
5.Post-installation inspection:Turn on the main water valve at home to
allow water to flow into the water heater and pipes. Check the connections
at both ends of the hose for any leaks. If slight seepage is found, you can
slightly tighten the nut; if the leakage is severe, turn off the water valve,
disassemble and recheck the installation of the sealing material, then
reconnect. After confirming there are no leaks, turn on the power supply to
the water heater to let it operate normally, and check the hose and all
connections again for any abnormalities.
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CARE INSTRUCTIONS

1.The lifespan of hoses varies depending on the material, and strict
compliance is required.
2.Clean the surface of the hose regularly with a dry cloth or a soft cloth
dampened with clean water to remove dust and scale (especially on the
hot water side, as prolonged exposure to hot water can lead to scale
buildup, which may affect appearance and promote mold growth in humid
environments). For stubborn stains (such as grease), wipe with a small
amount of mild detergent, then rinse with clean water. Avoid using stiff
brushes or steel wool (as they may scratch the surface and accelerate
aging).
3.The cold/hot water hoses of the gas water heater should be kept away
from high-temperature parts of the unit (such as the combustion chamber
and exhaust pipe) to prevent accelerated hose aging due to heat exposure.
Regularly inspect the hoses for corrosion caused by gas leaks (if a gas
odor is detected, first turn off the main gas valve before checking the hoses
and connections).

Manufacturer: Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Address:No.157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang,
China 317606
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TUYAU DE CHAUFFE-EAU
MODÈLE : DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC
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MODÈLE : DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre
produit.

Avertissement – Afin de réduire les risques de blessure,
l’utilisateur doit lire attentivement le manuel d’instructions.

WATER HEATER HOSE
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DANGER Pour prévenir les blessures corporelles

UN SERRAGE EXCESSIF DES VALVES OU DES RACCORDS UNION
PEUT ENTRAÎNER DES FISSURES ET/OU D'AUTRES DOMMAGES
AU PRODUIT. PAR CONSÉQUENT, DE L'EAU CHAUDE POURRAIT
ÊTRE PROJETÉE ET PROVOQUER DE GRAVES BRÛLURES OU
DES ÉBOUILLEMENTS, ENTRAÎNANT DES BLESSURES
PERMANENTES OU LA MORT.

ATTENTION :​ Il n'a pas été conçu pour les installations exposées à
conditions de gel ; veuillez en tenir compte lors du choix d'un emplacement
pour installer votre chauffe-eau sans réservoir. Les vannes de vidange
doivent rester fermé en fonctionnement normal. Ne pas se fier à la bonde.
Bouchon pour empêcher l'eau de s'écouler. Lors de la vidange, toujours
Retirez lentement les bouchons de vidange pour vous assurer qu'il n'y a
pas de pression.

DANGER Pour prévenir les blessures corporelles

L'eau chaude peut être dangereuse, surtout pour les nourrissons, les
enfants et les personnes âgées. et les personnes fragiles. Il existe un
risque de brûlures à l'eau chaude si le thermostat est réglé. trop élevé.
Une température de l'eau supérieure à 120 °F (51 °C) peut provoquer de
graves brûlures ou Ébouillantage entraînant des lésions permanentes
ou la mort. L'eau chaude peut provoquer des brûlures du premier degré
même après une exposition de seulement :
3 secondes à 140°F (60°C)
20 secondes à 130°F (54°C)
8 minutes à 120°F (48°C)

INSTRUCTIONS
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Merci d'avoir choisi ce tuyau pour chauffe-eau . Veuillez lire attentivement
toutes les instructions avant utilisation. Ces informations vous permettront
d'obtenir les meilleurs résultats possibles.
A : TUYAU D'EAU
B : Vanne à bille intégrée pour eau
C : TUYAU D'EAU ADOUCIE

SAVE THIS MANUAL

Modèle DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

matériau du
corps de
vanne

laiton sans plomb / / / /

matériau du
tuyau

SUS304

Spécification
s des

dimensions

3/4"FIP*3/4"
PTC

(connexion

3/4"
FIP*1/2"
PTC

1"FIP*1"FIP
3/4"FIP*3/4

"FIP
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des ports
d'entrée et
de sortie

par
enfoncement

)

Longueur du
tuyau

(pouces)
24 18 24 18 24 18

Pression de
service du
tuyau et la
température

200 PSI, 200 °F
125 PSI, max. 250 PSI ,

200 °F

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Coupez l'arrivée d'eau et l'alimentation électrique.
2. À l'aide d'une clé ou d'un autre outil, desserrez les écrous ou les
raccords aux deux extrémités du vieux tuyau qui est relié au chauffe-eau,
au robinet (ou à tout autre appareil utilisant de l'eau), puis retirez
délicatement le vieux tuyau. Si de l'eau s'écoule, essuyez-le avec un
chiffon.
3. Alignez l'extrémité du nouveau tuyau avec l'orifice de raccordement du
chauffe-eau (notez la différence entre l'entrée d'eau froide, marquée en
bleu, et l'entrée d'eau chaude, marquée en rouge). Serrez d'abord l'écrou
de raccordement à la main sur quelques tours, puis utilisez une clé pour le
serrer fermement, sans forcer, afin de ne pas endommager l'orifice.
Ensuite, raccordez l'autre extrémité du tuyau au robinet ou à tout autre
appareil utilisant de l'eau de la même manière.
4. Ajustez modérément l'angle et la position du tuyau pour éviter de le
comprimer, de le tordre ou de l'étirer excessivement. Conservez un certain
jeu ; cela prolongera sa durée de vie et assurera un débit d'eau régulier.
5. Inspection après installation : Ouvrez le robinet d’arrivée d’eau principal
pour permettre à l’eau de circuler dans le chauffe-eau et les tuyaux.
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Vérifiez l’étanchéité des raccords aux deux extrémités du tuyau. En cas de
légère fuite, resserrez légèrement l’écrou ; si la fuite est importante, fermez
le robinet d’arrivée d’eau, démontez le tuyau et vérifiez à nouveau
l’installation du joint, puis remontez-le. Après avoir confirmé l’absence de
fuites, mettez le chauffe-eau sous tension pour le laisser fonctionner
normalement, puis vérifiez à nouveau le tuyau et tous les raccords pour
détecter toute anomalie.

CARE INSTRUCTIONS

1. La durée de vie des tuyaux varie en fonction du matériau, et un respect
strict des normes est requis.
2. Nettoyez régulièrement la surface du tuyau avec un chiffon sec ou un
chiffon doux légèrement humidifié à l'eau claire afin d'éliminer la poussière
et le tartre (en particulier du côté eau chaude, car une exposition prolongée
à l'eau chaude peut entraîner une accumulation de tartre, ce qui peut
altérer l'aspect du tuyau et favoriser la formation de moisissures en milieu
humide). Pour les taches tenaces (comme la graisse), frottez avec une
petite quantité de détergent doux, puis rincez à l'eau claire. Évitez d'utiliser
des brosses dures ou de la laine d'acier (car elles risquent de rayer la
surface et d'accélérer son vieillissement).
3. Les tuyaux d'eau chaude et froide du chauffe-eau à gaz doivent être
maintenus à l'écart des pièces à haute température de l'appareil (comme
la chambre de combustion et le tuyau d'échappement) afin d'éviter un
vieillissement prématuré dû à la chaleur. Inspectez régulièrement les
tuyaux pour détecter toute corrosion causée par des fuites de gaz (si une
odeur de gaz est détectée, fermez d'abord le robinet d'arrêt principal du
gaz avant de vérifier les tuyaux et les raccords).

Fabricant : Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Adresse : n° 157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang,
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Chine 317606
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WASSERHEIZUNGSSCHLAUCH
MODELL: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC
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MODELL: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen des
Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder
Software-Updates informieren werden .

Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

WATER HEATER HOSE
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GEFAHR Um Personenschäden zu vermeiden

ÜBERMÄSSIGES ANZIEHEN VON VENTILEN ODER
VERBINDUNGSSTÜCKEN KANN ZU RISSEN UND/ODER ANDEREN
BESCHÄDIGUNGEN AM PRODUKT FÜHREN, IN DER FOLGE
HEISSES WASSER AUSSPÜLEN UND SCHWERE VERBRÜHUNGEN
VERURSACHEN, DIE ZU DAUERHAFTIGEN VERLETZUNGEN ODER
ZUM TOD FÜHREN KÖNNEN.

AUFMERKSAMKEIT :​ Es war nicht für Installationen konzipiert, die
folgenden Einflüssen ausgesetzt sind: Bedingungen unter dem
Gefrierpunkt; bitte berücksichtigen Sie dies bei der Auswahl eines Standort
für die Installation Ihres Durchlauferhitzers. Ablassventile sollten Im
Normalbetrieb geschlossen bleiben. Verlassen Sie sich nicht auf den
Abfluss. Verschlusskappe, um das Ablaufen des Wassers zu verhindern.
Beim Ablassen immer Entfernen Sie die Ablasskappen langsam, um
sicherzustellen, dass kein Druck mehr vorhanden ist.

GEFAHR Um Personenschäden zu vermeiden

Heißes Wasser kann gefährlich sein, insbesondere für Säuglinge,
Kinder und ältere Menschen. und für Kranke und Kranke. Es besteht
Verbrühungsgefahr durch heißes Wasser, wenn der Thermostat
eingestellt ist. zu hoch. Wassertemperaturen über 120°F (51°C) können
schwere Verbrennungen verursachen oder Verbrühungen, die zu
dauerhaften Verletzungen oder zum Tod führen. Heißes Wasser kann
bereits bei kurzer Einwirkungsdauer Verbrennungen ersten Grades
verursachen :
3 Sekunden bei 140°F (60°C)
20 Sekunden bei 130°F (54°C)
8 Minuten bei 120°F (48°C)
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INSTRUCTIONS

Vielen Dank, dass Sie sich für diesen Warmwasserschlauch entschieden
haben . Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung vor Gebrauch sorgfältig
durch. Die Informationen helfen Ihnen, optimale Ergebnisse zu erzielen.
A: Wasserschlauch
B: Integriertes Kugelventil für Wasser
C: Weichwasserleitung

SAVE THIS MANUAL

Modell DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

Ventilkörper
material

bleifreies Messing / / / /

Schlauchmat
erial

SUS304

Spezifikation 3/4" FIP*3/4" 3/4" FIP * 1"FIP*1"FIP 3/4"-FIP*3/
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en für
Einlass- und
Auslassansc
hlussgröße

PTC
(Steckverbin

dung)

1/2" PTC 4"-FIP

Schlauchlän
ge (Zoll)

24 18 24 18 24 18

Schlauchbet
riebsdruck

und
Temperatur

200 PSI, 200 °F°
125 PSI, max. 250 PSI ,

200 °F°

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Schalten Sie die Wasser- und Stromversorgung ab.
2. Lösen Sie mit einem Schraubenschlüssel oder anderem Werkzeug die
Muttern oder Anschlüsse an beiden Enden des alten Schlauchs, die mit
dem Warmwasserbereiter, dem Wasserhahn (oder anderen
wasserführenden Geräten) verbunden sind, und ziehen Sie den alten
Schlauch vorsichtig heraus. Falls Wasser austritt, wischen Sie es mit
einem Handtuch trocken.
3. Richten Sie das Ende des neuen Schlauchs am Anschluss des
Warmwasserbereiters aus (beachten Sie den Unterschied zwischen dem
blau markierten Kaltwasserzulauf und dem rot markierten
Warmwasserzulauf). Ziehen Sie die Überwurfmutter zunächst einige
Umdrehungen von Hand fest und sichern Sie sie dann mit einem
Schraubenschlüssel, ohne dabei zu viel Kraft anzuwenden, um den
Anschluss nicht zu beschädigen. Verbinden Sie anschließend das andere
Ende des Schlauchs auf die gleiche Weise mit dem Wasserhahn oder
einem anderen wasserführenden Gerät.
4. Passen Sie Winkel und Position des Schlauchs mäßig an, um ein zu
starkes Zusammendrücken, Verdrehen oder Dehnen zu vermeiden.
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Achten Sie auf eine gewisse Lockerheit, um die Lebensdauer des
Schlauchs zu verlängern und einen gleichmäßigen Wasserdurchfluss zu
gewährleisten.
5. Überprüfung nach der Installation : Öffnen Sie den Hauptwasserhahn,
damit Wasser in den Warmwasserbereiter und die Leitungen fließen kann.
Prüfen Sie die Anschlüsse an beiden Schlauchenden auf Undichtigkeiten.
Bei leichtem Austreten von Wasser können Sie die Überwurfmutter etwas
fester anziehen. Bei starkem Austreten von Wasser schließen Sie den
Wasserhahn, demontieren Sie den Schlauch, überprüfen Sie die
Dichtungen erneut und schließen Sie ihn wieder an. Nachdem Sie
sichergestellt haben, dass kein Wasser austritt, schalten Sie den
Warmwasserbereiter ein, um ihn in Betrieb zu nehmen, und prüfen Sie
Schlauch und alle Anschlüsse erneut auf Unregelmäßigkeiten.

CARE INSTRUCTIONS

1. Die Lebensdauer von Schläuchen variiert je nach Material, und die
strikte Einhaltung der Vorschriften ist erforderlich.
2. Reinigen Sie die Schlauchoberfläche regelmäßig mit einem trockenen
oder einem weichen, mit klarem Wasser angefeuchteten Tuch, um Staub
und Kalk zu entfernen (insbesondere auf der Warmwasserseite, da
längerer Kontakt mit heißem Wasser zu Kalkablagerungen führen kann,
die das Aussehen beeinträchtigen und in feuchter Umgebung
Schimmelbildung begünstigen). Hartnäckige Flecken (z. B. Fett) mit etwas
mildem Reinigungsmittel abwischen und anschließend mit klarem Wasser
abspülen. Verwenden Sie keine harten Bürsten oder Stahlwolle (da diese
die Oberfläche zerkratzen und die Alterung beschleunigen können).
3. Die Kalt-/Warmwasserschläuche des Gaswarmwasserbereiters sollten
von Hochtemperaturteilen des Geräts (wie Brennkammer und Abgasrohr)
ferngehalten werden, um eine beschleunigte Alterung der Schläuche durch
Hitzeeinwirkung zu vermeiden. Überprüfen Sie die Schläuche regelmäßig
auf Korrosion durch Gaslecks (bei Gasgeruch zuerst das Hauptgasventil
schließen, bevor Sie die Schläuche und Anschlüsse prüfen).
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Hersteller: Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Adresse: Nr. 157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang,
China 317606
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TUBO FLESSIBILE DELLO
SCALDABAGNO

MODELLO: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC
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MODELLO:DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul nostro
prodotto.

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

WATER HEATER HOSE
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PERICOLO Per prevenire lesioni personali

IL SERRAGGIO ECCESSIVO DI UNA QUALSIASI VALVOLA O
RACCORDO PUÒ CAUSARE CREPE E/O ALTRI DANNI AL
PRODOTTO, DI CONSEGUENZA, L'ACQUA CALDA POTREBBE
FUORIUSCIRE E CAUSARE GRAVI USTIONI, CON CONSEGUENTE
LESIONE PERMANENTE O MORTE.

ATTENZIONE A : Non è stato progettato per installazioni esposte a
condizioni di gelo; tienilo presente quando scegli un posizione in cui
installare lo scaldabagno senza serbatoio. Le valvole di scarico
dovrebbero rimanere chiusi durante il normale funzionamento. Non fare
affidamento sullo scarico tappo per impedire all'acqua di defluire. Durante
lo scarico, sempre rimuovere lentamente i tappi di scarico per accertarsi
che non ci sia pressione.

PERICOLO Per prevenire lesioni personali

L'acqua calda può essere pericolosa, soprattutto per neonati, bambini e
anziani e gli infermi. C'è il rischio di scottature da acqua calda se il
termostato è impostato troppo alto. Temperature dell'acqua superiori a
120°F (51°C) possono causare gravi ustioni o ustioni che possono
causare lesioni permanenti o morte. L'acqua calda può causare ustioni
di primo grado con un'esposizione di appena :
3 secondi a 140°F (60°C)
20 secondi a 130°F (54°C)
8 minuti a 120°F (48°C)

INSTRUCTIONS

Grazie mille per aver scelto questo TUBO PER SCALDABAGNO . Leggere
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attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzarlo. Le informazioni vi
aiuteranno a ottenere i migliori risultati possibili.
A: TUBO DELL'ACQUA
B: VALVOLAA SFERA INTEGRATAACQUA
C: TUBO DELL'ACQUA DOLCE

SAVE THIS MANUAL

Modello DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

Materiale del
corpo
valvola

Ottone senza piombo / / / /

Materiale del
tubo

flessibile
SUS304

Specifiche
delle

dimensioni

3/4"FIP*3/4"
PTC

(connession

3/4"FIP*1/2"
PTC

1"FIP*1"FIP
3/4"FIP*3/4

"FIP
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della porta di
ingresso*usc

ita

e push-in)

Lunghezza
del tubo
(pollici)

24 18 24 18 24 18

Pressione di
esercizio del

tubo e
temperatura

200 PSI, 200 °F
125 PSI, max 250 PSI ,

200 F°

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Chiudere l'alimentazione idrica ed elettrica.
2. Utilizzare una chiave inglese o altri attrezzi per allentare i dadi o i
connettori su entrambe le estremità del vecchio tubo che si collegano allo
scaldabagno, al rubinetto (o ad altre apparecchiature che utilizzano acqua),
quindi estrarre delicatamente il vecchio tubo. In caso di perdite d'acqua,
asciugarlo con un asciugamano.
3. Allineare l'estremità del nuovo tubo flessibile alla porta di collegamento
dello scaldabagno (notare la differenza tra l'ingresso dell'acqua fredda
contrassegnato in blu e l'ingresso dell'acqua calda contrassegnato in
rosso). Serrare prima a mano il dado di collegamento per alcuni giri, quindi
utilizzare una chiave per fissarlo saldamente senza esercitare una forza
eccessiva per evitare di danneggiare la porta. Quindi, collegare l'altra
estremità del tubo flessibile al rubinetto o ad altri dispositivi che utilizzano
acqua nello stesso modo.
4. Regolare con moderazione l'angolazione e la posizione del tubo
flessibile per evitare che venga eccessivamente schiacciato, attorcigliato o
allungato. Mantenere un certo grado di allentamento, che può prolungare
la durata del tubo flessibile e garantire un flusso d'acqua regolare.
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5. Ispezione post-installazione : aprire la valvola principale dell'acqua di
casa per consentire all'acqua di fluire nello scaldabagno e nelle tubazioni.
Controllare i collegamenti a entrambe le estremità del tubo flessibile per
eventuali perdite. Se si riscontrano lievi infiltrazioni, è possibile serrare
leggermente il dado; se la perdita è grave, chiudere la valvola dell'acqua,
smontare e ricontrollare l'installazione del materiale di tenuta, quindi
ricollegarlo. Dopo aver verificato l'assenza di perdite, riaccendere
l'alimentazione dello scaldabagno per consentirne il normale
funzionamento e controllare nuovamente il tubo flessibile e tutti i
collegamenti per eventuali anomalie.

CARE INSTRUCTIONS

1. La durata dei tubi varia a seconda del materiale ed è richiesta una
rigorosa osservanza.
2. Pulire regolarmente la superficie del tubo con un panno asciutto o un
panno morbido inumidito con acqua pulita per rimuovere polvere e calcare
(soprattutto sul lato dell'acqua calda, poiché l'esposizione prolungata
all'acqua calda può causare l'accumulo di calcare, che può compromettere
l'aspetto e favorire la formazione di muffe in ambienti umidi). Per le
macchie ostinate (come il grasso), pulire con una piccola quantità di
detergente delicato, quindi risciacquare con acqua pulita. Evitare l'uso di
spazzole rigide o lana d'acciaio (poiché potrebbero graffiare la superficie e
accelerarne l'invecchiamento).
3. I tubi flessibili dell'acqua calda/fredda dello scaldabagno a gas devono
essere tenuti lontani dalle parti ad alta temperatura dell'unità (come la
camera di combustione e il tubo di scarico) per prevenire un
invecchiamento accelerato dovuto all'esposizione al calore. Ispezionare
regolarmente i tubi flessibili per verificare la presenza di corrosione
causata da perdite di gas (se si rileva odore di gas, chiudere prima la
valvola principale del gas prima di controllare i tubi flessibili e i raccordi).
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Produttore: Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Indirizzo: No. 157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang,
Cina 317606
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MANGUERA DEL CALENTADOR DE
AGUA

MODELO: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC
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MODELO: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar este manual de usuario. La apariencia del producto
dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe
si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de
software en nuestro producto.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

WATER HEATER HOSE
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PELIGRO Para evitar lesiones personales

APRIETAR EXCESIVAMENTE CUALQUIERA DE LAS VÁLVULAS O
CONEXIONES DE UNIÓN PUEDE CAUSAR GRIETAS U OTROS
DAÑOS AL PRODUCTO. COMO RESULTADO, PODRÍA SALPICAR
AGUA CALIENTE Y CAUSAR QUEMADURAS GRAVES,
RESULTANDO EN LESIONES PERMANENTES O LA MUERTE.

ATENCIÓN :​ No fue diseñado para instalaciones expuestas a
condiciones bajo cero; tenga esto en cuenta al elegir un Ubicación para
instalar su calentador de agua sin tanque. Las válvulas de drenaje deben...
permanezcan cerradas durante el funcionamiento normal. No confíe en el
drenaje tapa para evitar que el agua se drene. Al drenar, siempre Retire
las tapas de drenaje lentamente para asegurarse de que no exista presión.

PELIGRO Para evitar lesiones personales

El agua caliente puede ser peligrosa, especialmente para bebés, niños
y ancianos. y los enfermos. Existe el riesgo de quemaduras por agua
caliente si el termostato está ajustado demasiado alto. Las temperaturas
del agua superiores a 120 °F (51 °C) pueden causar quemaduras
graves o escaldadura que puede provocar lesiones permanentes o la
muerte. El agua caliente puede provocar quemaduras de primer grado
con una exposición tan breve como :
3 segundos a 140 °F (60 °C)
20 segundos a 130 °F (54 °C)
8 minutos a 120°F (48°C)

INSTRUCTIONS

Muchas gracias por elegir esta manguera para calentador de agua . Lea
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todas las instrucciones antes de usarla. Esta información le ayudará a
obtener los mejores resultados.
A: MANGUERA DE AGUA
B: VÁLVULA DE BOLA INTEGRADA DE AGUA
C: TUBERÍA DE AGUA BLANDA

SAVE THIS MANUAL

Modelo DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

Material del
cuerpo de la

válvula
Latón sin plomo / / / /

Material de
la manguera

SUS304

Especificaci
ones del
tamaño del
puerto de

3/4" FIP*3/4"
PTC

(conexión a
presión)

3/4"FIP*1/2"
PTC

1"FIP*1"FIP
3/4"FIP*3/4

"FIP
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entrada*sali
da

Longitud de
la manguera
(pulgadas)

24 18 24 18 24 18

Presión de
trabajo de la
manguera y
temperatura

200 PSI, 200 °F
125 PSI, máx. 250 PSI ,

200 F°

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Cierre el suministro de agua y electricidad.
2. Use una llave inglesa u otra herramienta para aflojar las tuercas o
conectores en ambos extremos de la manguera vieja que conectan el
calentador de agua, el grifo (u otro equipo que use agua) y, luego, extraiga
con cuidado la manguera vieja. Si sale agua, séquela con una toalla.
3. Alinee el extremo de la manguera nueva con el puerto de conexión del
calentador de agua (observe la diferencia entre la entrada de agua fría
marcada en azul y la entrada de agua caliente marcada en rojo). Apriete la
tuerca de conexión a mano unas cuantas vueltas y luego use una llave
para asegurarla firmemente sin forzar demasiado para evitar dañar el
puerto. A continuación, conecte el otro extremo de la manguera al grifo u
otro equipo que utilice agua de la misma manera.
4. Ajuste el ángulo y la posición de la manguera con moderación para
evitar que quede demasiado apretada, retorcida o estirada. Mantenga
cierta holgura para prolongar su vida útil y garantizar un flujo de agua
fluido.
5. Inspección posterior a la instalación : Abra la llave de paso principal de
agua de su casa para que el agua fluya al calentador y las tuberías. Revise
las conexiones en ambos extremos de la manguera para detectar fugas. Si



- 5 -

detecta una ligera filtración, apriete ligeramente la tuerca; si la fuga es
grave, cierre la llave de paso, desmóntela, revise la instalación del material
de sellado y vuelva a conectarla. Tras confirmar que no hay fugas, conecte
el suministro eléctrico al calentador para que funcione con normalidad y
revise la manguera y todas las conexiones para detectar cualquier
anomalía.

CARE INSTRUCTIONS

1.La vida útil de las mangueras varía según el material y se requiere un
estricto cumplimiento.
2. Limpie la superficie de la manguera regularmente con un paño seco o
un paño suave humedecido con agua limpia para eliminar el polvo y las
incrustaciones (especialmente en el lado del agua caliente, ya que la
exposición prolongada al agua caliente puede provocar la acumulación de
incrustaciones, lo que puede afectar la apariencia y promover la aparición
de moho en ambientes húmedos). Para manchas difíciles (como grasa),
limpie con un poco de detergente suave y luego enjuague con agua limpia.
Evite usar cepillos duros o lana de acero (ya que pueden rayar la
superficie y acelerar el envejecimiento).
3. Las mangueras de agua fría/caliente del calentador de agua a gas
deben mantenerse alejadas de las partes de la unidad que se calientan
rápidamente (como la cámara de combustión y el tubo de escape) para
evitar su envejecimiento prematuro por exposición al calor. Inspeccione
regularmente las mangueras para detectar corrosión causada por fugas de
gas (si detecta olor a gas, cierre primero la válvula principal de gas antes
de revisar las mangueras y las conexiones).

Fabricante: Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Dirección: No. 157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang,
China 317606
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WĄŻ DO PODGRZEWACZA WODY
MODEL: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC
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MODEL:DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

WATER HEATER HOSE
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NIEBEZPIECZEŃSTWO Aby zapobiec obrażeniom ciała

ZBYT MOCNE DOKRĘCENIE KTÓREGOKOLWIEK Z ZAWORÓW LUB
ZŁĄCZEK MOŻE SPOWODOWAĆ PĘKNIĘCIE I/LUB INNE
USZKODZENIA PRODUKTU. W REZULTACIE GORĄCAWODAMOŻE
WYTRWAĆ I SPOWODOWAĆ POWAŻNE POPARZENIA, KTÓRE
MOGĄ BYĆ SZKODLIWEW PRZYPADKU TRWAŁYCH OBRAŻEŃ LUB
ŚMIERCI.

UWAGA :​ Nie jest przeznaczony do instalacji narażonych na warunki
poniżej zera; proszę o tym pamiętać przy wyborze miejsce instalacji
bezprzepływowego podgrzewacza wody. Zawory spustowe powinny
pozostają zamknięte podczas normalnej pracy. Nie należy polegać na
odpływie zatyczka, aby zapobiec wyciekaniu wody. Podczas spuszczania
wody zawsze powoli zdejmuj zatyczki spustowe, aby upewnić się, że nie
ma ciśnienia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO Aby zapobiec obrażeniom ciała

Gorąca woda może być niebezpieczna, zwłaszcza dla niemowląt, dzieci
i osób starszych i osób chorych. Istnieje ryzyko poparzenia gorącą
wodą, jeśli termostat jest ustawiony za wysoko. Temperatura wody
powyżej 120°F (51°C) może spowodować poważne oparzenia lub
oparzenia powodujące trwałe obrażenia lub śmierć. Gorąca woda może
spowodować oparzenia pierwszego stopnia już przy :
3 sekundy w temperaturze 60°C (140°F)
20 sekund w temperaturze 130°F (54°C)
8 minut w temperaturze 120°F (48°C)

INSTRUCTIONS
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Dziękujemy bardzo za wybór tego węża do podgrzewacza wody . Przed
użyciem prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją. Zawarte w niej
informacje pomogą Państwu osiągnąć jak najlepsze rezultaty.
A: WĄŻ DO WODY
B: ZINTEGROWANY ZAWÓR KULOWYWODY
C: MIĘKKA FALAWODNA

SAVE THIS MANUAL

Model DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

Materiał
korpusu
zaworu

Mosiądz bezołowiowy / / / /

Materiał
węża

SUS304

Specyfikacje
rozmiaru
portu

3/4"FIP*3/4"
PTC (złącze
wciskane)

3/4"FIP*1/2"
PTC

1"FIP*1"FIP
3/4"FIP*3/4

"FIP
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wlotowego*
wylotowego

Długość
węża (cale)

24 18 24 18 24 18

Ciśnienie
robocze
węża i

temperatura

200 PSI, 200°F
125PSI, maks. 250PSI ,

200F°

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Wyłącz wodę i dopływ prądu.
2. Za pomocą klucza lub innych narzędzi poluzuj nakrętki lub złącza na
obu końcach starego węża, które łączą się z podgrzewaczem wody,
kranem (lub innym urządzeniem wykorzystującym wodę), a następnie
delikatnie wyciągnij stary wąż. Jeśli wycieka woda, wytrzyj go do sucha
ręcznikiem.
3. Wyrównaj koniec nowego węża z portem przyłączeniowym
podgrzewacza wody (zwróć uwagę na różnicę między wlotem zimnej wody
oznaczonym na niebiesko a wlotem ciepłej wody oznaczonym na
czerwono). Najpierw dokręć ręcznie nakrętkę przyłączeniową o kilka
obrotów, a następnie użyj klucza, aby mocno ją dokręcić, nie używając
nadmiernej siły, aby uniknąć uszkodzenia portu. Następnie podłącz drugi
koniec węża do kranu lub innego urządzenia korzystającego z wody w ten
sam sposób.
4. Umiarkowanie dostosuj kąt i położenie węża, aby nie był nadmiernie
ściśnięty, skręcony ani rozciągnięty. Zachowaj pewien stopień luzu, co
wydłuży żywotność węża i zapewni płynny przepływ wody.
5. Kontrola po instalacji : Otwórz główny zawór wody w domu, aby
umożliwić dopływ wody do podgrzewacza wody i rur. Sprawdź połączenia
na obu końcach węża pod kątem nieszczelności. W przypadku
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niewielkiego przecieku, możesz lekko dokręcić nakrętkę; jeśli
nieszczelność jest duża, zakręć zawór wody, zdemontuj i ponownie
sprawdź montaż uszczelki, a następnie podłącz. Po upewnieniu się, że nie
ma nieszczelności, włącz zasilanie podgrzewacza wody, aby umożliwić
jego normalną pracę, a następnie ponownie sprawdź wąż i wszystkie
połączenia pod kątem nieprawidłowości.

CARE INSTRUCTIONS

1. Żywotność węży zależy od materiału, z którego są wykonane, dlatego
należy ściśle przestrzegać tych zasad.
2. Regularnie czyść powierzchnię węża suchą szmatką lub miękką
szmatką zwilżoną czystą wodą, aby usunąć kurz i kamień (szczególnie po
stronie gorącej wody, ponieważ długotrwałe działanie gorącej wody może
prowadzić do gromadzenia się kamienia, co może negatywnie wpłynąć na
wygląd i sprzyjać rozwojowi pleśni w wilgotnym środowisku). W przypadku
uporczywych plam (takich jak tłuszcz) przetrzyj węża niewielką ilością
łagodnego detergentu, a następnie spłucz czystą wodą. Unikaj używania
twardych szczotek lub wełny stalowej (ponieważ mogą one zarysować
powierzchnię i przyspieszyć proces starzenia).
3. Węże zimnej/ciepłej wody gazowego podgrzewacza wody należy
trzymać z dala od części urządzenia narażonych na wysokie temperatury
(takich jak komora spalania i rura wydechowa), aby zapobiec
przyspieszonemu starzeniu się węży pod wpływem ciepła. Regularnie
sprawdzaj węże pod kątem korozji spowodowanej wyciekami gazu (w
przypadku wyczucia zapachu gazu, przed sprawdzeniem węży i przyłączy
należy najpierw zamknąć główny zawór gazowy).

Producent: Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Adres: nr 157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang, Chiny
317606
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WATERVERWARMINGSSLANG
MODEL: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC
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MODEL:DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of
software-updates voor ons product.

Waarschuwing: Om het risico op letsel te verminderen, dient
de gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

WATER HEATER HOSE
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GEVAAR Om persoonlijk letsel te voorkomen

Het te strak aandraaien van de kleppen of koppelingen kan scheuren
en/of andere schade aan het product veroorzaken. Hierdoor kan heet
water eruit spuiten en ernstige brandwonden of verbranding
veroorzaken, met blijvend letsel of de dood tot gevolg.

AANDACHT :​ Het was niet ontworpen voor installaties die aan
dergelijke omstandigheden werden blootgesteld. temperaturen onder het
vriespunt; houd hier rekening mee bij het kiezen van een Locatie voor de
installatie van uw doorstroomboiler. Afvoerkleppen moeten Blijf tijdens
normaal gebruik gesloten. Vertrouw niet op de afvoer. Sluit de dop om te
voorkomen dat het water wegloopt. Gebruik bij het aftappen altijd de dop.
Verwijder de aftapdoppen langzaam om er zeker van te zijn dat er geen
druk meer op staat.

GEVAAR Om persoonlijk letsel te voorkomen

Heet water kan gevaarlijk zijn, vooral voor baby's, kinderen en ouderen.
en voor zieken en zwakken. Er bestaat een risico op verbranding door
heet water als de thermostaat te hoog staat ingesteld. te hoog.
Watertemperaturen boven 51°C (120°F) kunnen ernstige brandwonden
veroorzaken of Verbranding door heet water met blijvend letsel of de
dood tot gevolg. Heet water kan al bij blootstelling gedurende een korte
tijd eerstegraads brandwonden veroorzaken :
3 seconden bij 60°C (140°F)
20 seconden op 54°C (130°F)
8 minuten op 48°C (120°F)

INSTRUCTIONS
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Hartelijk dank dat u voor deze waterverwarmingsslang hebt gekozen .
Lees alle instructies aandachtig door voordat u de slang gebruikt. Deze
informatie helpt u om de best mogelijke resultaten te behalen.
A: WATERSLANG
B: GEÏNTEGREERDE KOGELKLEP WATER
C: LEIDING VOOR ONTZACHT WATER

SAVE THIS MANUAL

Model DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

Materiaal
van het
klephuis

Loodvrij messing / / / /

Slangmateri
aal

SUS304

Specificaties
voor de

afmetingen

3/4"FIP*3/4"
PTC

(insteekverbi

3/4"FIP*1/2"
PTC

1"FIP*1"FIP
3/4"FIP*3/4

"FIP
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van de
inlaat- en
uitlaatpoort

nding)

Slanglengte
(inch)

24 18 24 18 24 18

Werkdruk
van de slang

en
temperatuur

200 PSI, 200 °F
125 PSI, max. 250 PSI ,

200 °F

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Schakel de water- en stroomtoevoer uit.
2. Gebruik een sleutel of ander gereedschap om de moeren of koppelingen
aan beide uiteinden van de oude slang los te draaien die op de boiler,
kraan (of andere waterverbruikende apparatuur) zijn aangesloten, en trek
vervolgens de oude slang er voorzichtig uit. Als er water uit lekt, veeg het
dan droog met een handdoek.
3. Lijn het uiteinde van de nieuwe slang uit met de aansluiting van de boiler
(let op het verschil tussen de koudwaterinlaat, gemarkeerd met blauw, en
de warmwaterinlaat, gemarkeerd met rood). Draai de aansluitmoer eerst
een paar slagen met de hand vast en gebruik vervolgens een steeksleutel
om deze stevig vast te zetten, maar niet te veel kracht te zetten om
beschadiging van de aansluiting te voorkomen. Sluit vervolgens het
andere uiteinde van de slang op dezelfde manier aan op de kraan of een
ander waterverbruikend apparaat.
4. Pas de hoek en positie van de slang enigszins aan om te voorkomen dat
deze te veel wordt samengedrukt, gedraaid of uitgerekt. Zorg voor een
zekere mate van speling; dit verlengt de levensduur van de slang en zorgt
voor een vlotte waterstroom.
5. Controle na installatie : Draai de hoofdkraan in huis open zodat er water
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naar de boiler en leidingen stroomt. Controleer de aansluitingen aan beide
uiteinden van de slang op lekkage. Als er lichte lekkage is, kunt u de moer
iets aandraaien; als de lekkage ernstig is, draai dan de waterkraan dicht,
demonteer de afdichting en controleer deze opnieuw. Sluit de slang
vervolgens weer aan. Nadat u hebt gecontroleerd of er geen lekkage meer
is, schakelt u de stroomtoevoer naar de boiler in zodat deze normaal kan
werken. Controleer de slang en alle aansluitingen nogmaals op eventuele
afwijkingen.

CARE INSTRUCTIONS

1. De levensduur van slangen varieert afhankelijk van het materiaal, en
strikte naleving is vereist.
2. Reinig het oppervlak van de slang regelmatig met een droge doek of
een zachte doek bevochtigd met schoon water om stof en kalkaanslag te
verwijderen (vooral aan de warmwaterkant, aangezien langdurige
blootstelling aan heet water kan leiden tot kalkaanslag, wat het uiterlijk kan
beïnvloeden en schimmelgroei in vochtige omgevingen kan bevorderen).
Voor hardnekkige vlekken (zoals vetvlekken) kunt u een kleine
hoeveelheid mild reinigingsmiddel gebruiken en vervolgens afspoelen met
schoon water. Vermijd het gebruik van harde borstels of staalwol (deze
kunnen krassen op het oppervlak veroorzaken en de veroudering
versnellen).
3. De koud- en warmwaterslangen van de gasboiler moeten uit de buurt
worden gehouden van onderdelen van het apparaat die hoge
temperaturen bereiken (zoals de verbrandingskamer en de uitlaatpijp) om
versnelde veroudering van de slangen door hitte te voorkomen. Controleer
de slangen regelmatig op corrosie veroorzaakt door gaslekkages (als u
een gaslucht ruikt, sluit dan eerst de hoofdgaskraan af voordat u de
slangen en aansluitingen controleert).
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Fabrikant: Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Adres: nr. 157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang, China
317606
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VARMVATTENVÄRMARESLANG
MODELL: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC
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MODELL: DG1VFCFT/DG1VFCNV/DG1VFCNU/
DG60FOFO/DG60FOFO/DG60FCFC/DG60FCFC

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

WATER HEATER HOSE
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FARA För att förhindra personskador

FÖR ÖVERDRAGNING AV VENTILER ELLER KOPPLINGAR KAN
ORSAKA SPRICKNING OCH/ELLER ANDRA SKADOR PÅ
PRODUKTEN. SOM RESULTAT KAN VARMT VATTEN SPRÄTTAUT
OCH ORSAKAALLVARLIGA BRÄNNSKADOR ELLER SKORLNINGAR,
VILKET RESUMERAR TILL PERMANENT SKADA ELLER DÖDSFALL.

OBS ! PÅ : Den var inte konstruerad för installationer som utsätts för
förhållanden under fryspunkten; tänk på detta när du väljer en plats för att
installera din tanklösa varmvattenberedare. Avloppsventilerna bör förbli
stängda under normal drift. Lita inte på avloppet locket för att förhindra att
vattnet rinner ut. Vid tömning, alltid Ta bort avtappningspluggarna långsamt
för att säkerställa att det inte finns något tryck.

FARA För att förhindra personskador

Varmt vatten kan vara farligt, särskilt för spädbarn, barn och äldre och
sjuka. Det finns risk för skållning på grund av varmt vatten om
termostaten är inställd. för högt. Vattentemperaturer över 51 °C kan
orsaka allvarliga brännskador eller skållning som leder till permanenta
skador eller dödsfall. Varmt vatten kan orsaka brännskador av första
graden vid så kort exponering som :
3 sekunder vid 60 °C
20 sekunder vid 54 °C
8 minuter vid 48 °C

INSTRUCTIONS

Tack så mycket för att du valde denna VARMVATTENSLANG . Läs alla
instruktioner innan du använder den. Informationen hjälper dig att uppnå
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bästa möjliga resultat.
A: VATTENSLANG
B: INTEGRERAD KULVENTIL VATTEN
C: MJUKVATTENRÖR

SAVE THIS MANUAL

Modell DG1VFCFT
DG1VFCNV DG1VFCNU DG60FOFO DG60FCFC

Ventilhusmat
erial

Blyfri mässing / / / /

Slangmateri
al

SUS304

Specifikation
er för

inlopps-*utlo
ppsportstorle

k

3/4"FIP*3/4"
PTC

(insticksansl
utning)

3/4"FIP*1/2"
PTC

1"FIP*1"FIP
3/4"FIP*3/4

"FIP
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Slanglängd
(tum)

24 18 24 18 24 18

Slangens
arbetstryck

och
temperatur

200 PSI, 200 F°
125 PSI, max 250 PSI ,

200F°

INSTALLATION INSTRUCTIONS

1. Stäng av vatten- och strömförsörjningen.
2. Använd en skiftnyckel eller andra verktyg för att lossa muttrarna eller
kopplingarna i båda ändar av den gamla slangen som är ansluten till
varmvattenberedaren, kranen (eller annan vattenförbrukande utrustning),
och dra sedan försiktigt ut den gamla slangen. Om vatten läcker ut, torka
av det med en handduk.
3. Rikta in änden på den nya slangen i varmvattenberedarens
anslutningsport (observera skillnaden mellan kallvatteninloppet markerat
med blått och varmvatteninloppet markerat med rött). Dra åt
anslutningsmuttern för hand några varv först och använd sedan en
skiftnyckel för att fästa den ordentligt utan att använda för mycket kraft för
att undvika att skada anslutningen. Anslut sedan den andra änden av
slangen till kranen eller annan vattenförbrukande utrustning på samma
sätt.
4. Justera slangens vinkel och position måttligt för att säkerställa att den
inte kläms, vrids eller sträcks för mycket. Bibehåll en viss grad av glapp,
vilket kan förlänga slangens livslängd och säkerställa ett jämnt vattenflöde.
5. Inspektion efter installation : Öppna huvudvattenkranen hemma så att
vatten kan rinna in i varmvattenberedaren och rören. Kontrollera
anslutningarna i båda ändar av slangen för läckor. Om lätt läckage
upptäcks kan du dra åt muttern lätt; om läckaget är allvarligt, stäng av
vattenkranen, demontera och kontrollera installationen av
tätningsmaterialet igen, och anslut sedan igen. Efter att ha bekräftat att det
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inte finns några läckor, slå på strömmen till varmvattenberedaren så att
den fungerar normalt, och kontrollera slangen och alla anslutningar igen för
eventuella avvikelser.

CARE INSTRUCTIONS

1. Slangarnas livslängd varierar beroende på materialet, och strikt
efterlevnad krävs.
2. Rengör slangens yta regelbundet med en torr trasa eller en mjuk trasa
fuktad med rent vatten för att avlägsna damm och kalkavlagringar (särskilt
på varmvattensidan, eftersom långvarig exponering för varmt vatten kan
leda till kalkavlagringar, vilket kan påverka utseendet och främja
mögeltillväxt i fuktiga miljöer). För envisa fläckar (som fett), torka av med
en liten mängd milt rengöringsmedel och skölj sedan med rent vatten.
Undvik att använda styva borstar eller stålull (eftersom de kan repa ytan
och påskynda åldring).
3. Gasvärmarens kall-/varmvattenslangar bör hållas borta från
högtemperaturdelar av enheten (såsom förbränningskammaren och
avgasröret) för att förhindra snabbare åldring av slangarna på grund av
värmeexponering. Kontrollera regelbundet slangarna för korrosion orsakad
av gasläckor (om en gaslukt upptäcks, stäng först av huvudgasventilen
innan du kontrollerar slangar och anslutningar).

Tillverkare: Zhejiang Best & Honest Electromechanics Co., Ltd.
Adress: No. 157 North Qinghua Road, Qinggang, Yuhuan, Zhejiang, Kina
317606
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